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A study of The His1 q... reveals that More knew the rhetorical principles 
relevant to the use of proverbs in a literary text. n u s  they are used to persuade, to 
bolstu argmmts, and to emphasize important truths. But in true Morean fashion, his 
pm* also serve to delight. Analysing the different ways they are embedded in the 
text, the contexts in which they are presented, and the places where they appear enables 
us to arrive not only at a befter understanding of the nablre of pmverbs and the role they 
play in this work, but also at a greater appreciation of More's literary talents. 
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*I*  

Line Prude des proverbes qui se trouvenl dam I'Histoire ... r&le que More 
utilisait les dgfes de rklorique qui s'imposent dam une oeuvre IittPraire. Aimi I'usage 
fie proverbes lui serl 6 persuader, 6 soutenir des arpmentx e! i. sou!ig,wr ce,-:~;;;is 
vkritds irnporlanles. Mais selon la courume de More, ils servent aussi 2 plairc Une 
analyse des dr#lrentes/a~om don1 lesproverbes sont imPrPs dam le tale, des contexfes 
dam iesquels 11s se trouvent, aimi que des endroifs ou ils se sifuent dam le rPcir nous 
pennema non seulement de mieur comprendre leur nature el Ieurs fonctiom rnais aussi 
d'apprbcier davantage le talent liltiraire de More. 

MotedB: rhLtorique, arsimilaiion, sages% jeu d'esprit, slrumrn rhythmique 

111 

Un estudio de 10s pmverbios que se encuentran en la Historia ... revela que Mom 
u t i l i a  las reglas de ret6rica que se imponen en una obra literaria. Asi el uso de 
pmverbios le siwe para pwuadir, para apoyar argumentos y para subrayar ciertas 
verdades importantes. Pero, segh la costumbre de Mom, 10s pmverbios siwen tambih 
para asada. Un andisis de 10s diferentes modos segi!n 10s cuales 10s ~roverbios vienen 
insertados en el texto, de 10s cantextos en que se incuentran, as1 coho de 10s lugares 
donde sc sihian en el relato. nos oennitirh no 610 comorender meior su naturaleza v sus . . 
€unciones sino tambih apreciar m b  el talent0 vterario be Mom. - 
Palabras claves: ret6rics, asimilaci6n, sabiduria, juego de ingenio, estructura 
rltmica. 
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A study of the proverbs in a literary work should perhaps take as its 
point of departure a d e f ~ t i o n  of the term proverb. Yet as anyone 

who has worked on proverbs knows, definition is not an easy task. Even 
life-long paremiologists like Tilley and Whiting were unable to find a 
satisfactory definition, or indeed to distinguish between proverbs, 
proverbial expressions, sayings, maxims and proverbial similes. Indeed, 
people have been trying to defme the proverb for centuries and many 
must have felt, like the indefatigable Archer Taylor, that "the defmition 
of a proverb is too difficult to repay the undertaking."' 

Heeding Taylor's statement, I have not tried to define the 
proverb myself. Several reasons supported this seemingly paradoxical 
decision. Firstly, this article is concerned, not with cataloguing and 
classifying the proverbs in The History of King Richard III, a task 
already accomplished by John Cavanaugh in his doctoral dissemion on 
More's use of proverbs? but with studying in some detail the use that 
More makes of them and the ways in which he inserts them into the 
narrative, of which they are an integral part. Secondly, in dealing with 
Renaissance authors, it is more appropriate to take into consideration 
the defmitions and uses of proverbs current in their time, for they differ 
in some degree from those found in today's writings on the subject. 
Since the most important sixteenth-cenhuy authority in the field, and 
one who opened up the study of i:rcveibs for succeeding centuries, is 
More's great friend, Erasmus, the historical frame of reference is 
particularly apt. Lastly, I decided to include only those proverbs that 
were attested to in several pmverb collections, although this of course 
was not without its pitfalls. M. P. Tilley's Dictionmy of the Proverbs 
in England in the Sixteenth mid Seventeenth Centuries and B. J .  
Whitings Proverbs, Sentences, and Proverbial Phrmes pom English 
Writings Mainly before 1500 are not wholly reliable: neither author was 

1 Archer Taylor. The Proverb and ihe Index 14 ihe Prover6 With introduction and 
Bibliography by Wolfgang Mieder (Bern, Frankfun am Main, New York Pcter Lang, 1985),3. 
2 

John R. Cavanaugh, C.S.B.. "The Use of Proverbs and 'Sententiae' for Rhetorical 
Amplification in the Writings of Saint Thornas More." Unpublished dissertation, University of 
St Louis, 1969. 
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able to define a pmverb satisfactorily~ both include entries that they 
considsred had a "proverbial ring" because of their context or their form 
but which are not attested to in any other proverb collections, and Tilley 
even includes "pithy expressions of old truths or of accepted facts (...), 
~~:umulated wisdom that has stood the test of time." They are 
thaeforp to be used with caution and in this study have been 
suppiemented with other works of referen~e.~ 

Although More himself, in his opening sentence of A DiaJogue 
Concerning Heresies, offers a defmition of a proverb as an "old said 
saw," for a full explanation of what proverbs are and how t h y  should 
be used we must turn to E m u s '  Adagia, with its accompanying Letter 
to Lord Mountjoy, and De copia verborwn ac rerum.' In his Letter to 
Mountjoy, to whom his Adagiom CoNectmea of 1500 was dedicated, 
Emsmw defmes a proverb @roverbiwn, paroemia and adagium used 
intdmngeably) as a saying which is distinguishable from the maxim 

S Whiting docs attempt a definition elsewhere "Thc Nature of the Proverb," Haward 
.%&S a d  Nofa in Pbilolm and Literohwe XIV, 1932, 273-307, based on a Ir ipdte  
division of pmvcrbial materials into "me proverbs, proverbial phrases, and sententious 
d.' Such a dirtinction, however, is no longer made hy p%m.ic!c*ts, ail: was 'nardiy 
vmM ".. ..=!A. nrrtung h i i i  when compiling his 1968 provecb collectim. 

4 Morris Palmu Tilley, cd., A Dictionary of the Prowrbs in Englond in the Sixleenth 
and SavcnIeenIh Cenfurics (Ann Arbor: U of Michigan P, 1950); Banleu Jefe Whiting. 
Pmwrbs, Senfenns, and Proverbial Phrases from English Writings Mainly befom IS00 
(Cambridge, Mass. : Haward University P m ,  1968); William Caxtot Th8 dicfes or aeyigir of 
thaphiloaophhm [sic], 1477; Richard Taverner, PIowrbs or Adages by &*iderius Er(umw 
Galhered aul of lhe Chiliades and Englished by Richani Taverner. hlmluced by DcWitt T. 
Stnmen (O.incwilk FL. Scholars' Facsimiles and Reprints, 1956). John Heywood. A Dialogue 
@lhe *Nol Prowrbs in the English Tongue Conurning Marriage, Rudolph E. Hahnichf 
cd., Univmsity of California English Studies, No. 25 (Berkeley: U of California P , 1963); 
Pmwrbia %rUIntiaeque kfinitafir mcdii aevi, Hans Walther, ed. (Gattinget 1963-69); nto 
O$brd DictiDIylry of English Proverbs. 3rd Edition. Revised by F.P. Wilson (Oxford: 
C h d o n  Rcss, 1970). 
5 

I 
For a compmhcnsive study of Erarn!us' opinions on proverbs see Claudie Belavoinc, I 

I 
i "L'Eoscnce dc marjola(ne, ou ce. de I'adage, que rctint Brasme" ( k  Licorne 3, 1979), 159-83 I 

and "Irr principss de la parkmiographie haomie~c"  in Richesse du proverk: Typologie el i 

f ~ e r i m ,  Franp~ise Suard and Claude Buridant e&. Presses universitaires de Lille, (1981. 9- I 
i 

231, ar well as Margant Mann Phillips's The 'A&ger'ofErarmus: A Sudy with Translafiom I f (Cambridge UP, 1964). .% Clarence H. Milla fpr a discussion of Erasmus' application of his i I - writings on proverbs to a lifcrmy work. The P~airc of Folly ("The Logic and Rhetoric of 
? Rovabs in Erssmus' Proire of Folly" in Essay3 on the Works of E m u ,  Richard L. DeMolen, 

4.. Yalc UP, 1978.83-98). 
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(sententia) and whose "conclusion should be distinguished either by a 
metaphor (...), an allegory (...), a conundrum (...), or any other 
obscurity"; its role is to decorate a work and bestow upon it the 
authority of antiquity, and also to "strengthen" it by serving as a most 
effective method of proof in arg~mentation.~ In the Prolegomena, or 
introductory section, of the 1508 Adagia and all subsequent editions, 
Erasmus would elaborate on these comments and define the proverb in 
a far more general way: "a proverb is a sa ing in popular use, .y remarkable for some shrewd and novel turn." Proverbs, he says, 
contribute to our knowledge of philosophy, to our powers of persuasion, 
to our grace and charm in discourse, aid to our appreciation of 
literature. The second and third of these uses for proverbs are 
particularly applicable to a work like The History of King Richmd Ill. 

In the Prolegomena, Erasmus underlines how difficult it is to 
understand proverbs or weave them into discourse for, as Quintilian 
said of laughter, a proverb "is a risky thing to aim for." He compares the 
skill required in "aptly and fittingly" inserting proverbs into discourse 
with setting "a jewel deftly in a ring" or weaving "gold thread into 
purple ~10th."~ Later, he suggests interweaving the more obscure 
proverbs by "correcting them in advance," or as we would say, using an 
introductog~ formula: "As the proverb runs," "As the old saying goes," 
"To put it in a proverb," "As they say LC jest," or ",%s is c~iiimouiy 

6 L e k  to William Blount Lord Mountjoy (June 15001 in The CoIIected WonCr of 
Eramus, Vol. 31: A&ges. ilil to iv IW. EdiM by Margare~ Mlmn Phillips (U of Toronto P, 
1982). The Latin original is in (ASD) Opcm amnia Oesiderii Elanni Roterodnmi 11-1. 
A&gionun Chiliar  PI^. M. L. van Poll-van de Lisdonk Mann Phillips and Chr. Robinson, 
eds. (Amsterdam: NOfi-H0lland h s ,  1993), and Opw Epinolorwn Des. E r m i  Roterdnmi. 
P. S. AUen and H.M. Allen, &. (Oxford, 190647),Vol.l,LsRer No.126, 11. 210 ff. The 
quotation is as follows: "Ergo duo quedam ad hoc rsquiri vidntur, M pammia sit: slam vt 
diquare sit insignita clausula, aul translatione (...), aut allegoria (...I, aut enygmafc (...), aut alia 
quau1s figura" ( ). 
7 

CWE 31,4 and ASD 11-1, 46/44-45: "pamemia est celebre dictum, scita quapiam 
nouilate insigne." 
8 

CWE 31.19; ASD 11-1, 651416-18: "Siquidm M non mediocris est anificii 
gemmulam scite includere anulo et swum purpuw intenexere, ita non rn mihi crede, cuiusuis 
paroemiam ape decenterque orationi inswre" (Non esf, mlhi crede, m i m u  is itself a Greek 
'idiom'.) 
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said."g These observations, too, are pertinent to our study of More's use 
of proverbs. 

Basing his comments on instructions in Book Ill of Aristotle's 
Rhetoric, Erasmus also points out some of the ways in which an author 
cao vaty his use of proverbs: fitting "the same wording with different 
meanings"; using a proverb ironically to mean the opposite; changing a 
small word to "make the proverb fit several meanings"; explaining an 
dage and holding it up for comparison; using it as a straightforward 
dlegoly; truncating the form of a proverb; or using only one word from 
a proverb, merely alluding to its meaning.'' Variation in the use of 
proverbs is exactly what we shall be examining in More's History, 
where we shall find a wide range of proverb use. 

Finally, Erasmus says, as an ornament of speech the proverb 
makes a text incite interest, bring delight, and inspire conviction. The 
pawage pn the decorative value of the proverb is remarkable for the 
knguage he chooses to describe a proverb's various roles: it makes 

"glitter with sparkles," "gleam with jewel-like words of 
and "charm with titbits of wit and humour."" Erasmus had 

spoken to Mountjoy of the various roles of proverbs, amongst 
s its ability to bring gaiety and wit to a text with the intent to 

dc!ig!!t t?te reader. As Ziaudie Belavoine polnts out, 
playfulness heads the list and is closely followed by scholarly jokes and 

f P CWE 3128. ASD U-I. 821679 ff.: imtaprouerbiwn. vl aiunf, aiunt, "M anriquurn art 
f d!cfnm", "vtdici-prowrbio," " v t d W r  iocmtes, " "iufu  vulgo InNm sermonem." 

lo CWE 31, 405; ASDII-I, 661448681478: "Principio nihil vetat inlerdum, qwminus 
idem dictum ad complures sensus accomodes. (...) Nonnunquam per imniam ad wnearias etiam 
mmKis dstlccfitur. (...) Fit intsrum, v i  vnius voeulac wmmutationc diuersis conueniat. (..) 
Pw&ea ~nnunquam explicafur adagium el wnfatur, nonnunquam simplex allegoria refertur. 
AliqiquMir &am mutilum pmponihlr. (..) Interim satis est vnico verbo allusirse." Erasmus 

othr ma ofproverbs in his Do copra. 
I ' la CWE 31.17-18; ASDII-I, 641381-84: "Proinde si scite el in loco intertexantur adagia, 

fuauum 0% vt sumo totus et antiquitatis ceu stellulis quibusdam lucent et figurarum mideal 
soloribus el sententiarum niIeaI gemmulis et festiuitslir cupediis blandiaiur." 
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sophisticated wit-qualities that would surely have sufficed to endear p-s, mctioned by the rhetoricians: direct quotation, 
proverb use to ~ 0 r e . I ~  assimilation, and inclusion in a series or cluster of proverbs. 

Erasmus' comments on the uses and roles of proverbs, their The first and most direct way of using a proverb in a narrative 
placement in the text, and the variance of their reformulations grow out is to quote it directly, respecting its formal characteristics, that is to say, 
of writings on rhetoric by Aristotle and other Classical authors. But as its binsry rhythmic m c m ,  its archaic often incomplete 
schoolboys, Erasmus and More would have studied the use of proverbs e c a l  ma, its frequent use of lexica{ oppositions, and the 
in manuals which summarised the thoughts of Cicero and Quintilian on -0tatjonal value of its various elements, Erasmuss "metaphorical 
the subject and contained theme exercises using proverbs as a topic, as a disguiue,au 'fhe might or might not be introduced by a well- 
proof in argumentation, and as an ornament or a figure of speech. As )wnvn formula l i e  was the old saw saysu, or "thus said the sage," It 
well, manuals of rhetoric and poetics thmughout the Middle Ages, and might or might not be followed by a development of some soti like a 
well into the sixteenth century, stressed the importance of proverb use w, commentary or 
in composition and set down the rules which determined where, when 
and how they were to be introduced into the text. It is therefore bard to Of the almost sixty English proverbs that I have been able to 

overestimate the extent to which writers like More would have been identify in Wchmd 111, only eight are direct quotations. Five appear 

steeped in knowing, and knowing how to use, all forms of proverbial alone ia fie text and 'respect the formal structure of their originals. 

wisdom. It is now time we pass to an examination of that knowledge in y e n  the people are told that Lord Rivers, Lord Richard and Sir 
as far as it applies to the proverbs in The History ofKing Richard ID. Tbomas. Vaughan had deserved their execution, they say "it were 

Ow study of their nature and the roles they play in the work will W i s e  [a gooddeed] to hang them." (24/15).15 The proverb of course 

consider three aspects of More's proverb use: the various ways in which heightens the irony of the passage since, because the men were nobles 

he embeds the proverbs in the text; the types of contexts in which he and'unutiers, they had in fact been beheaded, and thus spared the usual 
introduces them; and the places in which they appear." banging and evisceration meted out to less well placed traitors. The 

a proverb to describe Morton, Bishop of Ely, tempting 
?'extea: iiiiegration oi the Proverb Buckingham to rebel. Because of his ever-changing fortune, Morton 

In embedding the proverbs in the text, or interweaving them "had gotten by great experience the vev mother & mistress ofwisdom" 
"aptly and fittingly," as Erasmus says, More used three different Plfl9-20). When Wanvick the Kingmaker is slain by Edward, the 

Narmk~ pbilwphically explains his reversal of fortune with "nothing 
h&th ahuay" (6611). 

EIsewhere, More uses a proverb to heighten his ironic tone. '' Belavoine, 164. The quotation is: "Quid enim aeque conducil ad orationem vcl lepida 
quadam festiuitafs venusfandam, vd enuiitis iocis orhilarandam, vcl urbanitntis sale 

S p k b g  of Mistress Shore's abuse by the King, he says her husband 
condiendam, vel banslationurn gmmulis quibusdam distinguendam, vel sententimm luminibis 
illustrandam, vel allegorianun ct allusianum flosculis variegandm (...) ?" (Allen, Vol.1, No " 

b S a U s '  'nwtaphorical disguise" is cchwd by a modem scholar whose analysis of 
126.11. 32 and 37.). the piovwb snlm ~ w g  other things that " la  pmverbes sont dcn U&nenu connoles [oh] le 
13 Fa the methodology used in this paper, I am indebted to Elisabnh Schulze- SipigaiM m r sihK pas au nivcau de la signification Ides dfCrcm]." I. Greimas, "Lcs pmverbes 

Busacker's Prowrbes el express~onr prowrblale8 &m la litdmhrre mnnrive du Moyen Age U ks dktom," in Lht SInr ~issinrioriques (Paris: bditions du Seuil, 1970,309-14). 

fi~nron~ois: Recueil el o ~ l y s e  (Paris: Champion, 1985). Although her corpus of texu is cornposed AU qwtatiorts nre taken h m  The History ofKing Richard 111, ed. by Richard S. 
of medieval French nanativcs, whose pertinence to a humanist text such rrp Mm's is perhaps syjySm, "01, 2 ~b ~~~l~ works of St, Thorn& Mars (vale up, 1963), and page 

immediately appwaf, her methods of analysig the mlc of proverb and the mhniquu by mw "ill giva in bt. spelling and punchlation are modemhd. ~h~ pmverbi4 
which they are introduced into a texf are immensely useful for a study of any author's use of i,, i t n t h  All the pmvnbs are atteslsd lo in one or of & =ference 
proverbs in a literary work. works quotcd in n ~ t  4. 
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was of no help, adding "as he was an honest man & one that could his 
good [knew what was good for him]" (55118). Buckimgham puts a 
proverb to a different use. After a long passage in which he advocates 
force to deliver the younger prince from sanctuary and berates the 
Queen for her fear, a word he repeats over and over, he concludes that 
she is coming "to fear her own shadow" (29113). Only one directly 
quoted proverb is introduced by a formula, a procedure that Erasmus 
recommends in the final section of the Prolegomena. The biblical Woe 
is that Realm that hath a child to their King. Veh regno cuius rexpuer 
est, is preceded by "And that the great wise man well perceived," a 
reference to Solomon, supposed author of the book of Proverbs and 
Ecclesiastes (74117-IS), who was commonly used in introductory 
formulas. 

Two other quoted proverbs are followed by a development that 
reinforces their meaning and thus increases their persuasiveness. 
Hastings is afraid that Rivers and his friends might disrupt the young 
king's coronation and "bring the matter so far out ofjoint." He adds for 
good measure, "that it should never be brought in frame again" (23120- 
21). Morton also feels the need to reinforce his proverb with a further 
statement: "I purpose not to spun, against the prick nor labor to set up 
that God pulleth down" (92112-13 and apparatus).'6 

The second way of embedding a proverb in a narrative is by a 
procedure that might be called assimilation. This is a more complex 
method than direct quotation, for it requires imagination and verbal 
dexterity. It is to More's credit as a writer that the vast majority of his 
proverbs are used in this way. By assimilation, we mean that the 
proverb glides into the discourse, as it were, thinly or not so thinly 
disguised by lexical or syntactical change. The disguise is in no way 
intentional, since this type of procedure sometimes includes the use of 
an easily recognizable introductory formula such as "the old saw said" 
or "thus said the sage," whose purpose is to impart authority or, in the 

16 Erasmus uses this Biblical proverb to d e m o m m  the metaphorical nature of the 
parwmia in the Leer  to Mountjoy, CWE 31,176, Allen, I,N0 126, 1. 212. 

case of obscurity, as E m u s  says in the concluding section of the 
Aolcgwmnu, to pave the way should the proverb prove obscure. 

. There are only two assimilated proverbs with an introductory 
formula. The queen, defending her refusal to release the young Duke of 

from sanctuary and claiming that she trusts only herself to look 
hw younger sick son, states: "As physicians say (...) double the 
in the recidivation, that was in the fmt sickness" (3519-1 1). Her 

is a reworking of "the relapse is more dangerous than the 
" itself a new rendering of a classical proverb.17 Later in the 

la, "for," which this time introduces a 
subordimate clause. Speaking of her two sons, she sees 
r them both more perilous, than to be. both in one place. For 

1 his good in one ship?" (41131-32). 
proverb is a reformulation of an English one based on a 
urce: Venture not aN in one b~nom. '~  

More. subtle, however, is the assimilated proverb without any 
formula. This type can be sub-divided into three categories 
three points of distance from the original proverb: some 

be simply a vague echo, for they retain neither lexical 
e but simply a shared notion; others 
of the origins! prsx+s:$ still o i z m  

ial expressions, sharing lexical elements although 

e proverbs in the first group are the most dificult to identify 
from their source, but I have found eight 

with the court to remove the younger 
the interest of his older brothds 

small things greater cannot stand" 
dispraise not o little thing, for it may 
the very notion of the proverb to suit 

i' Sx note to 35/10 on page 201 &ibuting this to Livy: "in graviorem morbum 
widcrs." More also uses the proverb in his Latin venion of T?te Hisfo'y, again reworking il a 

, litUo into M assimilated form: "Mnincm in mabum nisi duplicate pcricula recidere" (10-1 1) 
' d '3'1% 38015. I 

'' The Laun proverb, "Ne un, naut facultalcs," IS recorded by Erasmus m hls Adogta, 
Na. LO26 
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his purpose: under guise of praise for "small things" he is hoping to t "to trust a new friend made of an old foe" (1 512 1 -22), 
destroy the small prince, along with his "greater" brother. The queen, g the proverb be well ware' ofa reconciled enemy. Earlier, 
who prior to the older boy's removal from sanctuary had spent much of the young princes, he had said: "youth, namely which is 
time saying the brothers should not be separated, now desperately 
contradicts herself with the statement, "the brother hath been the 
brother's bane" (41125-26), an echo of the Cain-and-Abel-inspired 
proverb "no hate like to brothers if they fall at debate," pleading that 
history has known brothers fighting for the throne. Although a mere 
echo of the original proverb, it nevertheless preserves something of its 
rhythm and alliteration, and it achieves its purpose: the queen has 
played into Richard's hands, which he is quick to recognise. 

Of the other heavily disguised assimilated proverbs, five are 
used to comment on events in the story. The Narrator describes the 
naive Hastings as "trusty enough, trusting too much" (5212.2) (in trust k 
treason), laments the state of England with "in what unsurety standeth 
this worldly weal" (86122 and apparatus) (the world's bliss lasts but a 
while), and comments on the wickedness of the world three times: on ter, he recounts the cardinal's efforts to stop the Lords 
Richard's indecent haste to be proclaimed king with "a gay goodly cast, 
foul badly] cast away for haste" (54112) (haste mukes waste); with 
irony, on his malice in pretending he did not want to be king, "more by 
God's special providence than man's provision" (79111-12) (man 
proposes, God disposes); and on the wickedness of Tyre!! z d  Di&btcn 
%d punishment, "what wretched end ensueth such dispiteous 
[pitiless] cruelty" (86124) (an ill Ige and iZI end). Lastly, Buckiigham 
uses a proverb to persuade people that they should help in removing the 
young F i g  from sancturuy: "If wise men would set their hands to" y "part in earnest part in play" (63121, or as the original 
(31f18-19) (toput a helping hand). , w i n  game and half in earnest. But, the character with 

Easier to identify is the assimilated proverb that contains a 
kernel of its original source, be it lexical or notional. There are twenty 
of these in More's text, all without formulas. The following thirteen will 
illustrate what is meant by this type of proverb and how More integrates 
it into his text.19 Speaking of the queen's family, Richard warns 

19 The other examples arc: "long time tossed in either fortune, sometime in wealth, ofl 
in adversity" (3114-15) (fortune is3ckIe or/omm is chnngeable); "not letting to kiss whom he will&l wmte makes yoe/ul wmO; 'childrm wuld not play 
thought to kill" (819) (to give a Judar kisx); ""and a sure ground for the foundation of all his for the mom part they agrn much m e "  (3Wl9-20) (the 
building" (Ion-3) (set thy houst on a gwd foundation); "But as for the thieves (...) which never , "men's haam of 8 semi  instinct of Rablrs misgiveth Ulm" 
fall fro the craft" (30115-16) (once o btow, ohuoys a btaw); "them whom wilfull unthriflinas ng of mil  to con). . 
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but skin and bone); in a social comment he says that it is "not commo "the. Duke of Gloucester soon set a f i  them that were of 
people only that wave with the wind" but also some lords (4%') 
(umtable as the wind or changeable as the wind); of Buckingham, who 
slandered the Lord Chamberlain, Hastings, and his entourage, "it was f thick. And as the thing evil gotten is never 
the less marvel, if ungracious living brought him to an unhappy ending" ill gotten come to no good end). Several are 
(53129-30) (he thor evil lives, evil shall end); the impostor Perkin 
Warbeck was taken for the younger prince because thiigs were "so 
covertly demeaned, one thing pretended and another meant" (82/26) (to 
say one thing md think mother). *** *** The third procedure for embedding proverbs in a narrative 

The most common form of assimilated proverb in Richard 211 is e rhetoricians was to assemble a series or cluster of them 
the proverbial expression. This may be a ftee syntactical reworking, piece of discourse. The purpose of this was to heighten 
going as far as a paraphrase, but it must contain shared lexical and ually, such series or clusters would occur 
notional elements. More has twenty of these. Space will not allow us to 
discuss them all in detail but, again, some examples should sate to sion. Such in fact is the case for Richard 
demonstrate what is meant by More's use of proverbial expressions.20 elf of this procedure only three times. 
The Narrator rather acidly remarks that the queen hated her husband's queen's long impassioned refusal to give up her son ends 
kindred: "as women commonly not of malice but of nature hate them 
whom their husbands love" (716-8) (women hate what their hwbmak 
love). Other proverbial expressions are reworkings of common proverbs 
of Biblical origin like do not give the wolfthe sheep to .be?, .x;Lch 
.Me= renders rn "the iamb was betaken to the wolf to keep" (24130 and 
25/1), or to take the woe with the weal, of which he has two variations: 
"while that part was in wealth & nonetheless lei? it not nor forsook it in to appeal on emotional 
woe" (90124-5) and "afkr their own weal, or ow woe" (1519). The the spectre of brotherly discord and civil war if they 
Narrator, commenting on the rumours Richard spread about the queen, 

2 0  Ouln examples are: "things pa& cannot be gaindled" (1316-7) (ir i8 hard to cali 
agoin thing fhuf isp"f/; "lhe &sin of a kingdom knmfh no kindred" (4ITU-4) (ambition 
bows no hn); "I am as sun ofthe man (..) as I am of mine o m  hand* (5Oi24-5 and note) (fa 
h o w  ar well as om's hand); ''hen he most f e d  he was in gmd surety; when he reckoned 
himself surest, he lost his life" (52114-5) ( k  that think hinwelfwesf is o&n &mi@, 'a 
Proper wit had she (...) neither mute nw full of babble (56L2-4) (a fd h brow by much 
babbling); "the vuth coming to light" (6712-3) (mfh willcome to light); 'they stwd as [ifJ they 
had been turned into stones" (6Si25) (fa slundar stillar $lono); %st wan for a word spoken in 
haste" (70114) (a hasly word may be too sore bought), "marriage noi wsll made, of which them 
is so much mischief p m "  (73122) (an ill m i a g e  is o spring oj i l l  fwhM); "in which [the 
WOW he had ever w i v e d  much mwc labour and ppin" (78134-5) (mownr how cmef); 
"either he must take it or else (...) go from it" (79127-8) (fake it or lem* if); "what mischief 
worketh the pmud enlaprise of M high heart" (86L22-3) &ri& brings rnony o k u ~ t  to woe). 

r cluster, this time of four proverbs, serves to emphasize 
Hastings' fate. His meeting with his kinsman takes place at 

where his own head will shortly be impaled, and this sets 
of the passage. Within twenty-two lines, irony will pile 

as expressed in a series of proverbial comments. Hastings 
the queen's kindred who that day at Pomfret have been 
but is himself unaware that "the axe hang over his own 

metaphorically and litergly (528-9). Immediately 
he muses on their fate, again ironically applicable to 

f: "And lo how the world is turned" (16 above) (5211 1). His 










